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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 24 
 

L@XYI-Z@  JXAL  DEDI  IPIRA  AEH  IK  MRLA  @XIE Num24:1 

  MIYGP  Z@XWL  MRTA-MRTK  JLD-@LE   
:EIPT  XACND-L@  ZYIE 

�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ ‹¹J �́”̧�¹A ‚̧šµIµ‡ ‚ 

�‹¹�́‰̧’ œ‚µš¸™¹� �µ”µ–¸A-�µ”µ–¸J ¢µ�́†-‚¾�̧‡  
:‡‹́’́P š´A¸…¹Lµ†-�¶‚ œ¶�́Iµ‡ 

1. wayar’ Bil’`am ki tob b’`eyney Yahúwah l’barek ’eth-Yis’ra’El  
w’lo’-halak k’pha`am-b’pha`am liq’ra’th n’chashim wayasheth ‘el-hamid’bar panayu. 
 

Num24:1 When Balaam saw that it is good in the eyes of JWJY to bless Yisrael,  

he did not go as at other times to seek omens but he set his face toward the wilderness. 
 

‹24:1› καὶ ἰδὼν Βαλααµ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ισραηλ,  
οὐκ ἐπορεύθη κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς  
καὶ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον.   
1 kai id�n Balaam hoti kalon estin enanti kyriou eulogein ton Isra�l,  

And Balaam seeing that it is good before YHWH to bless Israel,  

ouk eporeuth� kata to ei�thos  
 he did not go according to the accustomed way 

eis synant�sin tois oi�nois  
to meet with the ones with omens;  

kai apestrepsen to pros�pon autou eis t�n er�mon.   
and he turned back his face to the wilderness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIHAYL  OKY  L@XYI-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  MRLA  @YIE 2 

:MIDL@  GEX  EILR  IDZE 

 ‡‹́Š´ƒ¸�¹� ‘·�¾� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ �́”¸�¹ƒ ‚́W¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‡‹́�´” ‹¹†̧Uµ‡ 
2. wayisa’ Bil’`am ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-Yis’ra’El shoken lish’batayu  
wat’hi `alayu Ruach ‘Elohim. 
 

Num24:2 And Balaam lifted up his eyes and saw Yisra’El camping, by its tribes;  

and the Spirit of Elohim came upon him. 
 

‹2› καὶ ἐξάρας Βαλααµ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καθορᾷ τὸν Ισραηλ  
ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς.  καὶ ἐγένετο πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ, 
2 kai exaras Balaam tous ophthalmous autou kathora� ton Isra�l estratopedeukota  

And Balaam lifting up his eyes, looks down on Israel encamped  

kata phylas.  kai egeneto pneuma theou en autŸ,  
by tribes.  And became spirit of Elohim upon him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRA  EPA  MRLA  M@P  XN@IE  ELYN  @YIE 3 
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:OIRD  MZY  XABD  M@PE 

š¾”¸ƒ Ÿ’̧A �́”¸�¹A �º‚̧’ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ „ 
:‘¹‹´”́† �ºœ¸� š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E 

3. wayisa’ m’shalo wayo’mar n’um Bil’`am b’no B’`or un’um hageber sh’thum ha`ayin. 
 

Num24:3 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,  

and the oracle of the man whose eye is opened; 
 

‹3› καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Φησὶν Βαλααµ υἱὸς Βεωρ, 
φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν,  
3 kai analab�n t�n parabol�n autou eipen Ph�sin Balaam huios Be�r, 

And taking up his parable, he said, Says Balaam son of Beor.  

ph�sin ho anthr�pos ho al�thin�s hor�n,  
Says the man true seeing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@-IXN@  RNY  M@P 4 

:MIPIR  IELBE  LTP  DFGI  ICY  DFGN  XY@ 

�·‚-‹·ş̌÷¹‚ µ”·÷¾� �º‚̧’ … 
:�¹‹´’‹·” ‹E�̧„E �·–¾’ †¶ ½̂‰¶‹ ‹µCµ� †· ¼̂‰µ÷ š¶�¼‚ 

4. n’um shome`a ‘im’rey-‘El  
‘asher machazeh Shadday yechezeh nophel ug’luy `eynayim. 
 

Num24:4 The oracle of him who hears the words of El,  

who sees the vision of the Almighty, falling down, yet having his eyes uncovered, 
 

‹4› φησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ, ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν ἐν ὕπνῳ, 
ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ  
4 ph�sin akou�n logia theou, hostis horasin theou eiden en hypnŸ, 

Says the one hearing oracles of El, who a vision of El saw in sleep;  

apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou  
uncovering his eyes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JIZPKYN  AWRI  JILD@  EAH-DN 5 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶œ¾’̧J̧�¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ ¡‹¶�́†¾‚ Eƒ¾H-†µ÷ † 

5. Mah-tobu ‘ohaleyak Ya`aqob mish’k’notheyak Yis’ra’El. 
 

Num24:5 How good are your tents, O Yaaqob, Your dwellings, O Yisra’El! 
 

‹5› Ὡς καλοί σου οἱ οἶκοι, Ιακωβ, αἱ σκηναί σου, Ισραηλ·   
5 H�s kaloi sou hoi oikoi, Iak�b, hai sk�nai sou, Isra�l;   

How good are your houses, O Jacob, your tents, O Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDP  ILR  ZPBK  EIHP  MILGPK 6 

:MIN-ILR  MIFX@K  DEDI  RHP  MILD@K 

š´†́’ ‹·�¼” œ¾Mµ„̧J E‹´H¹’ �‹¹�´‰̧’¹J ‡ 
:�¹‹´÷-‹·�¼” �‹¹ˆ́š¼‚µJ †́E†́‹ ”µŠ´’ �‹¹�́†¼‚µJ 
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6. kin’chalim nitayu k’ganoth `aley nahar  
ka’ahalim nata` Yahúwah ka’arazim `aley-mayim. 
 

Num24:6 like valleys that stretch out, like gardens beside the river,  

like aloes planted by JWJY, like cedars beside the waters. 
 

‹6› ὡσεὶ νάπαι σκιάζουσαι καὶ ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ ποταµῶν  
καὶ ὡσεὶ σκηναί, ἃς ἔπηξεν κύριος, ὡσεὶ κέδροι παρ’ ὕδατα.   
6 h�sei napai skiazousai kai h�sei paradeisoi epi potam�n 

As groves shadowing, as parks near a river,  

kai h�sei sk�nai, has ep�xen kyrios, h�sei kedroi parí hydata.  
and as tents which YHWH pitched, as cedars by waters.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINA  ERXFE  EILCN  MIN-LFI 7 

:EZKLN  @YPZE  EKLN  BB@N  MXIE 

�‹¹Aµš �¹‹µ÷¸A Ÿ”̧šµˆ̧‡ ‡´‹¸�́C¹÷ �¹‹µ÷-�µF¹‹ ˆ 
:Ÿœº�̧�µ÷ ‚·WµM¹œ¸‡ ŸJ̧�µ÷ „µ„¼‚·÷ �¾š́‹¸‡ 

7. yizal-mayim midal’yaw w’zar’`o b’mayim rabbim  
w’yarom me’Agag mal’ko w’thinase’ mal’kutho. 
 

Num24:7 Water shall flow from his buckets, and his seed shall be by many waters,  

and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted. 
 

‹7› ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν,  
καὶ ὑψωθήσεται ἢ Γωγ βασιλεία αὐτοῦ, καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ.   
7 exeleusetai anthr�pos ek tou spermatos autou kai kyrieusei ethn�n poll�n, 

came forth A man from out of his seed, and he shall dominate nations many.  

kai huy�th�setai � G�g basileia autou, kai aux�th�setai h� basileia autou.   
And shall be raised up high Gog his kingdom, and shall be increased his kingdom.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXV  MIEB  LK@I  EL  M@X  ZTREZK  MIXVNN  E@IVEN  L@ 8 

:UGNI  EIVGE  MXBI  MDIZNVRE 

 ‡‹́š´˜ �¹‹ŸB �µ�‚¾‹ Ÿ� �·‚̧š œ¾–¼”Ÿœ¸J �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ Ÿ‚‹¹˜Ÿ÷ �·‚ ‰ 

:—́‰̧÷¹‹ ‡‹́Q¹‰̧‡ �·š´„¸‹ �¶†‹·œ¾÷̧ µ̃”¸‡ 
8. ‘El motsi’o miMits’rayim k’tho`aphoth r’em lo yo’kal goyim tsarayu  
w’`ats’motheyhem y’garem w’chitsayu yim’chats. 
 

Num24:8 El brings him out of Egypt, he is for him like the horns of the wild ox.   

He shall devour the nations who are his adversaries,  

and shall crush their bones in pieces, and shatter them with his arrows. 
 

‹8› θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ·   
ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκµυελιεῖ  
καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν.   
8 theos h�d�g�sen auton ex Aigyptou, h�s doxa monoker�tos autŸ;  

El guided him from out of Egypt; as the glory of a unicorn to him.  

edetai ethn� echthr�n autou  
He shall eat the nations of his enemies, 
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kai ta pach� aut�n ekmueliei 
and of their thickness he shall extract the marrow 

kai tais bolisin autou katatoxeusei echthron. 
and with his arrows he shall shoot an enemy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JEXA  JIKXAN  EPNIWI  IN  @IALKE  IX@K  AKY  RXK 9 

:XEX@  JIXX@E 

¢Eš́ƒ ¡‹¶�¼š´ƒ̧÷ EM¶÷‹¹™¸‹ ‹¹÷ ‚‹¹ƒ´�̧�E ‹¹š¼‚µJ ƒµ�́� ”µš´J Š 
:šEš́‚ ¡‹¶š¸š¾‚̧‡ 

9. kara` shakab ka’ari uk’labi’ mi y’qimenu m’barakeyak baruk w’or’reyak ‘arur. 
 

Num24:9 He couches, he lies down as a lion, and as a lion, who dares rouse him?  

Blessed is he who blesses you, and cursed is he who curses you. 
 

‹9› κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς σκύµνος·  τίς ἀναστήσει αὐτόν;   
οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, καὶ οἱ καταρώµενοί σε κεκατήρανται.   
9 kataklitheis anepausato h�s le�n kai h�s skymnos;  tis anast�sei auton?   

Lying down he rested as a lion, and as a cub who shall raise him?  

hoi eulogountes se eulog�ntai,  
 The ones blessing you, they are blessed; 

kai hoi katar�menoi se kekat�rantai.   
and the ones cursing you, they are cursed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EITK-Z@  WTQIE  MRLA-L@  WLA  S@-XGIE 10 

  JIZ@XW  IAI@  AWL  MRLA-L@  WLA  XN@IE 
:MINRT  YLY  DF  JXA  ZKXA  DPDE 

‡‹́PµJ-œ¶‚ ™¾P¸“¹Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‹ 

¡‹¹œ‚́š¸™ ‹µƒ̧‹¾‚ ƒ¾™´� �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�‹¹÷́”¸P �¾�´� †¶ˆ ¢·š´ƒ ́U¸�µš·A †·M¹†̧‡ 

10. wayichar-‘aph Balaq ‘el-Bil’`am wayis’poq ‘eth-kapayu  
wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am laqob ‘oy’bay q’ra’thik  
w’hinneh berak’at barek zeh shalosh p’`amim. 
 

Num24:10 Then Balaq’s anger burned against Balaam, and he struck his hands together;  

and Balaq said to Balaam, I called you to curse my enemies,  

but behold, you have persisted in blessing them these three times! 
 

‹10› καὶ ἐθυµώθη Βαλακ ἐπὶ Βαλααµ καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν µου κέκληκά σε,  
καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο·   
10 kai ethym�th� Balak epi Balaam kai synekrot�sen tais chersin autou,  

And Balak was enraged at Balaam, and he struck together his hands.   

kai eipen Balak pros Balaam Katarasthai ton echthron mou  
And Balak said to Balaam, To imprecate maledictions upon my enemy  

kekl�ka se, kai idou eulog�n eulog�sas triton touto;   
I have called you, and behold, blessing you blessed this third time. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAK@  CAK  IZXN@  JNEWN-L@  JL-GXA  DZRE 11 

:CEAKN  DEDI  JRPN  DPDE 

¡¸…¶Aµ�¼‚ …·AµJ ‹¹U¸šµ÷́‚ ¡¶÷Ÿ™̧÷-�¶‚ ¡¸�-‰µš¸A †́Uµ”¸‡ ‚‹ 

:…Ÿƒ́J¹÷ †́E†́‹ ¡¼”´’̧÷ †·M¹†¸‡ 
11. w’`atah b’rach-l’ak ‘el-m’qomek ‘amar’ti kabed ‘akabed’ak  
w’hinneh m’na`ak Yahúwah mikabod. 
 

Num24:11 Therefore, you flee to your place now.  I said I would honor you greatly,  

but behold, JWJY has held you back from honor. 
 

‹11› νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον σου·   
εἶπα Τιµήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρησέν σε κύριος τῆς δόξης.   
11 nyn oun pheuge eis ton topon sou;   

Now then, flee unto your place!   

eipa Tim�s� se, kai nyn ester�sen se kyrios t�s dox�s.   
I said I shall esteem you, but now deprived you YHWH of the glory.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIK@LN-L@  MB  @LD  WLA-L@  MRLA  XN@IE 12 

:XN@L  IZXAC  IL@  ZGLY-XY@ 

 ¡‹¶�́‚̧�µ÷-�¶‚ �µB ‚¾�¼† ™´�́A-�¶‚ �́”¸�¹A š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:š¾÷‚·� ‹¹U̧šµA¹C ‹µ�·‚ ́U¸‰µ�́�-š¶�¼‚ 
12. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq halo’ gam ‘el-mal’akeyak  
‘asher-shalach’at ‘elay dibar’ti le’mor. 
 

Num24:12 Balaam said to Balaq,  

Did I not also to your messengers whom you had sent to me, speak, saying, 
 

‹12› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Οὐχὶ καὶ τοῖς ἀγγέλοις σου, 
οὓς ἀπέστειλας πρός µε, ἐλάλησα λέγων 

12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi kai tois aggelois sou,  
And Balaam said to Balak, Did I not also to your messengers 

hous apesteilas pros me, elal�sa leg�n  

whom you sent to me speak, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKE@  @L  ADFE  SQK  EZIA  @LN  WLA  IL-OZI-M@ 13 

  IALN  DRX  E@  DAEH  ZEYRL  DEDI  IT-Z@  XARL 
:XAC@  EZ@  DEDI  XACI-XY@ 

 �µ�E‚ ‚¾� ƒ́†́ˆ¸‡ •¶“¶J Ÿœ‹·ƒ ‚¾�̧÷ ™´�́ƒ ‹¹�-‘¶U¹‹-�¹‚ „‹ 

 ‹¹A¹K¹÷ †́”´š Ÿ‚ †́ƒŸŠ œŸā¼”µ� †́E†́‹ ‹¹P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� 
:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹-š¶�¼‚ 

13. ‘im-yiten-li Balaq m’lo’ beytho keseph w’zahab lo’ ‘ukal la`abor ‘eth-pi Yahúwah 
la`asoth tobah ‘o ra`ah milibi ‘asher-y’daber Yahúwah ‘otho ‘adaber. 
 

Num24:13 If Balaq would give me his house full of silver and gold,  

I cannot go beyond the command of JWJY, either good or bad, of my own heart.  
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What JWJY speaks, that I shall speak? 
 

‹13› Ἐάν µοι δῷ Βαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου,  
οὐ δυνήσοµαι παραβῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν  
ἢ καλὸν παρ’ ἐµαυτοῦ·  ὅσα ἐὰν εἴπῃ ὁ θεός, ταῦτα ἐρῶ;   
13 Ean moi dŸ Balak pl�r� ton oikon autou argyriou kai chrysiou,  

If to me should give Balak full his house of silver and gold,  

ou dyn�somai parab�nai to hr�ma kyriou poi�sai auto pon�ron � kalon parí emautou;   
I shall not be able to violate the word of YHWH, to do it good or bad by myself.   

hosa ean eipÿ ho theos, tauta er�?   
As many things as should say Elohim, these things I shall speak.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JVRI@  DKL  INRL  JLED  IPPD  DZRE 14 

:MINID  ZIXG@A  JNRL  DFD  MRD  DYRI  XY@ 

¡¸˜́”‹¹‚ †´�̧� ‹¹Lµ”¸� ¢·�Ÿ† ‹¹’̧’¹† †́Uµ”¸‡ …‹ 

:�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ¡¸Lµ”¸� †¶Fµ† �́”´† †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ 
14. w’`atah hin’ni holek l’`ami l’kah ‘i`ats’ak  
‘asher ya`aseh ha`am hazeh l’`am’ak b’acharith hayamim. 
 

Num24:14 And now, behold, I am going to my people; come,  

and I shall advise you what this people shall do to your people in the days to come. 
 

‹14› καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον µου·  δεῦρο συµβουλεύσω σοι,  
τί ποιήσει ὁ λαὸς οὗτος τὸν λαόν σου ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν.   
14 kai nyn idou apotrech� eis ton topon mou;  deuro symbouleus� soi, 

And now, behold, I run to my place.  Come, I shall advise you 

ti poi�sei ho laos houtos ton laon sou epí eschatou t�n h�mer�n.   
what shall do this people with your people in the last of the days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRA  EPA  MRLA  M@P  XN@IE  ELYN  @YIE 15 

:OIRD  MZY  XABD  M@PE 

š¾”¸ƒ Ÿ’̧A �́”¸�¹A �º‚̧’ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ‡Š 
:‘¹‹´”́† �ºœ¸� š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E 

15. wayisa’ m’shalo wayo’mar n’um Bil’`am b’no B’`or un’um hageber sh’thum ha`ayin. 
 

Num24:15 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,  

and the oracle of the man whose eye is opened, 
 

‹15› Καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
Φησὶν Βαλααµ υἱὸς Βεωρ, φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν,  
15 Kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

And taking up his parable, he said,  

Ph�sin Balaam huios Be�r, ph�sin ho anthr�pos ho al�thin�s hor�n,  
Says Balaam son of Beor.  Says the man true seeing, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@-IXN@  RNY  M@P 16 

:MIPIR  IELBE  LTP  DFGI  ICY  DFGN  OEILR  ZRC  RCIE 
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�·‚-‹·ş̌÷¹‚ µ”·÷¾� �º‚̧’ ˆŠ 

:�¹‹´’‹·” ‹E�̧„E �·–¾’ †¶ ½̂‰¶‹ ‹µCµ� †· ¼̂‰µ÷ ‘Ÿ‹̧�¶” œµ”µC µ”·…¾‹¸‡ 
16. n’um shome`a ‘im’rey-‘El  
w’yode`a da`ath `El’yon machazeh Shadday yechezeh nophel ug’luy `eynayim. 
 

Num24:16 The oracle of him who hears the words of El,  

and knows the knowledge of the Most High, who sees the vision of the Almighty,  

falling down, yet having his eyes uncovered. 
 

‹16› ἀκούων λόγια θεοῦ, ἐπιστάµενος ἐπιστήµην παρὰ ὑψίστου  
καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδὼν ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ  
16 akou�n logia theou, epistamenos epist�m�n para huuistou  

In hearing oracles of El, having knowledge of higher knowledge by the highest,  

kai horasin theou id�n en hypnŸ, apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou  
and a vision of Elohim seeing in sleep, uncovering his eyes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

AWRIN  AKEK  JXC  AEXW  @LE  EPXEY@  DZR  @LE  EP@X@ 17 

:ZY-IPA-LK  XWXWE  A@EN  IZ@T  UGNE  L@XYIN  HAY  MWE 

ƒ¾™¼”µI¹÷ ƒ́�ŸJ ¢µš´C ƒŸš́™ ‚¾�̧‡ EM¶šE�¼‚ †´Uµ” ‚¾�¸‡ EM¶‚̧š¶‚ ˆ‹ 

:œ·�-‹·’̧A-�́J šµ™¸šµ™̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ ‹·œ¼‚µP —µ‰́÷E �·‚́š¸ā¹I¹÷ Š¶ƒ·� �́™¸‡  
17. ‘er’enu w’lo’ `atah ‘ashurenu w’lo’ qarob darak kokab miYa`aqob  
w’qam shebet miYis’ra’El umachats pa’athey Mo’ab w’qar’qar kal-b’ney-Sheth. 
 

Num24:17 I see him, but not now; I behold him, but not near;  

A star shall come forth from Yaaqob, a scepter shall rise from Yisra’El,  

and shall crush through the forehead of Moab, and tear down all the sons of Sheth. 
 

‹17› ∆είξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν·  µακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει·   
ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ιακωβ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ισραηλ  
καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωαβ καὶ προνοµεύσει πάντας υἱοὺς Σηθ.   
17 Deix� autŸ, kai ouchi nyn;  makariz�, kai ouk eggizei;   

I shall show to him, but not now.  I bless, and he does not approach.  

anatelei astron ex Iak�b, kai anast�setai anthr�pos ex Isra�l  
shall arise A star from out of Jacob, and shall rise up a man from out of Israel,  

kai thrausei tous arch�gous M�ab  
 and he shall devastate the heads of Moab, 

kai pronomeusei pantas huious S�th.   
and he shall despoil all of the sons of Sheth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIAI@  XIRY  DYXI  DIDE  DYXI  MEC@  DIDE 18 

:LIG  DYR  L@XYIE 

‡‹́ƒ¸‹¾‚ š‹¹”·ā †´�·š¸‹ †́‹´†̧‡ †́�·š¸‹ �Ÿ…½‚ †́‹´†¸‡ ‰‹ 
:�¹‹´‰ †¶ā¾” �·‚́š¸ā¹‹¸‡ 

18. w’hayah ‘Edom y’reshah w’hayah y’reshah Se`ir ‘oy’bayu w’Yis’ra’El `oseh chayil. 
 

Num24:18 Edom shall be a possession, Seir, its enemies, also shall be a possession,  
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while Yisra’El performs valiantly. 
 

‹18› καὶ ἔσται Εδωµ κληρονοµία, καὶ ἔσται κληρονοµία Ησαυ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ·   
καὶ Ισραηλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύι.   
18 kai estai Ed�m kl�ronomia,  

And Edom shall be an inheritance,  

kai estai kl�ronomia 8sau ho echthros autou;  kai Isra�l epoi�sen en ischui.   
and shall be an inheritance Esau his enemy.  And Israel acted in strength.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XIRN  CIXY  CIA@DE  AWRIN  CXIE 19 

:š‹¹”·÷ …‹¹š́ā …‹¹ƒ½‚¶†̧‡ ƒ¾™¼”µI¹÷ ̧Çš·‹̧‡ Š‹ 

19. w’yer’d’ miYa`aqob w’he’ebid sarid me`ir. 
 

Num24:19 One from Yaaqob shall have dominion,  

and shall destroy the remnant from the city.  
 

‹19› καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ιακωβ καὶ ἀπολεῖ σῳζόµενον ἐκ πόλεως.   
19 kai exegerth�setai ex Iak�b  
 And one shall be awakened from out of Jacob, 

kai apolei sŸzomenon ek pole�s.   
and shall destroy the one escaping from the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

WLNR  MIEB  ZIY@X  XN@IE  ELYN  @YIE  WLNR-Z@  @XIE 20 

:CA@  ICR  EZIXG@E   

™·�́÷¼” �¹‹ŸB œ‹¹�‚·š šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ™·�́÷¼”-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ � 

:…·ƒ¾‚ ‹·…¼” Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧‡  
20. wayar’ ‘eth-`Amaleq wayisa’ m’shalo  
wayo’mar re’shith goyim `Amaleq w’acharitho `adey ‘obed. 
 

Num24:20 And he looked at Amaleq and took up his parable  

and said, Amaleq was the first of the nations, but his end shall come to destruction.  
 

‹20› καὶ ἰδὼν τὸν Αµαληκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ  
εἶπεν Ἀρχὴ ἐθνῶν Αµαληκ, καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται.   
20 kai id�n ton Amal�k kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

And having seen Amalek, and taking up his parable, he said,  
Arch� ethn�n Amal�k, kai to sperma aut�n apoleitai.   

The head of nations is Amalek, and his seed shall perish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELYN  @YIE  IPIWD-Z@  @XIE 21 

:JPW  RLQA  MIYE  JAYEN  OZI@  XN@IE 

Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ‹¹’‹·Rµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‚� 
:¡¶M¹™ ”µ�¶NµA �‹¹ā̧‡ ¡¶ƒ́�Ÿ÷ ‘́œ‹·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 

21. wayar’ ‘eth-haQeyni wayisa’ m’shalo  
wayo’mar ‘eythan moshabek w’sim basela` qineak. 
 

Num24:21 And he looked at the Qenite, and took up his parable  
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and said, Your dwelling place is enduring, and your nest is set in the cliff. 
 

‹21› καὶ ἰδὼν τὸν Καιναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ  
εἶπεν Ἰσχυρὰ ἡ κατοικία σου·  καὶ ἐὰν θῇς ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου,  
21 kai id�n ton Kainaion kai analab�n t�n parabol�n autou eipen 
 And having seen the Kenite, and taking up his parable, he said, 

Ischyra h� katoikia sou;  kai ean thÿs en petra� t�n nossian sou, 
is strong Your dwelling, and if you should put in a rock your nest,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JAYZ  XEY@  DN-CR  OIW  XRAL  DIDI-M@  IK 22 

:́ ¶A̧�¹U šEVµ‚ †´÷-…µ” ‘¹‹́™ š·”´ƒ̧� †¶‹¸†¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

22. ki ‘im-yih’yeh l’ba`er Qayin `ad-mah ‘Asshur tish’beak. 
 

Num24:22 but Qayin shall be consumed; How long shall Asshur carry you away captive?  
 

‹22› καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεωρ νεοσσιὰ πανουργίας, Ἀσσύριοί σε αἰχµαλωτεύσουσιν.   
22 kai ean gen�tai tŸ Be�r neossia panourgias, Assyrioi se aichmal�teusousin. 

and if it be to Beor a nest of astuteness, the Assyrians shall capture you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@  ENYN  DIGI  IN  IE@  XN@IE  ELYN  @YIE 23 

:�·‚ Ÿ÷ºW¹÷ †¶‹¸‰¹‹ ‹¹÷ ‹Ÿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ ‚́W¹Iµ‡ „� 

23. wayisa’ m’shalo wayo’mar ‘oy mi yich’yeh misumo ‘El. 
 

Num24:23 Then he took up his parable  

and said, Alas, who shall live when El has ordained it? 
 

‹23› καὶ ἰδὼν τὸν Ωγ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
Ὦ ὦ, τίς ζήσεται, ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός;   
23 kai id�n ton 9g kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

And he looked upon Og taking up his parable, he said,  

9 �, tis z�setai, hotan thÿ tauta ho theos?   
Oh, Oh, who shall live whenever should appoint these things El?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CA@  ICR  @ED-MBE  XAR-EPRE  XEY@  EPRE  MIZK  CIN  MIVE 24 

:…·ƒ¾‚ ‹·…¼” ‚E†-�µ„¸‡ š¶ƒ·”-EM¹”¸‡ šEVµ‚ EM¹”¸‡ �‹¹U¹J …µI¹÷ �‹¹˜̧‡ …� 

24. w’tsim miyad Kittim w’`inu ‘Asshur w’`inu-`Eber w’gam-hu’ `adey ‘obed. 
 

Num24:24 But ships shall come from the coast of Kittim,  

and they shall afflict Asshur and shall afflict Eber; So they also shall come to destruction.  
 

‹24› καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιτιαίων καὶ κακώσουσιν Ασσουρ  
καὶ κακώσουσιν Εβραίους, καὶ αὐτοὶ ὁµοθυµαδὸν ἀπολοῦνται.   
24 kai exeleusetai ek cheiros Kitiai�n  

And one shall come forth from out of the hands of the Chittim, 

kai kak�sousin Assour kai kak�sousin Ebraious, 
and they shall afflict Assyria, and they shall afflict Hebrews , 

kai autoi homothymadon apolountai.   
and they with one accord shall perish.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:EKXCL  JLD  WLA-MBE  ENWNL  AYIE  JLIE  MRLA  MWIE 25 

– :ŸJ̧šµ…̧� ¢µ�́† ™´�́A-�µ„¸‡ Ÿ÷¾™̧÷¹� ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �́”¸�¹A �́™´Iµ‡ †� 

25. wayaqam Bil’`am wayelek wayashab lim’qomo w’gam-Balaq halak l’dar’ko. 
 

Num24:25 Then Balaam arose and departed and returned to his place,  

and Balaq also went his way.  
 

‹25› καὶ ἀναστὰς Βαλααµ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ,  
καὶ Βαλακ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν.    
25 kai anastas Balaam ap�lthen apostrapheis eis ton topon autou,  
 And Balaam rising up went forth returning unto his place.   

kai Balak ap�lthen pros heauton.   
And Balak went forth to his own. 

 


